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Abstract

The book called as The King's Dictionary with 6 languages (Arabic, Persian, Turkish, Greek,
Armenian and Mongolian) having been prepared by Al- Melik al Afdal-Abbas b. Ali from Rasul's
dynasty in Yemen in 14" Century is a dictionary. Binary-multiple words and forms which are placed in
Turkish part of this work of art are analyzed.

The examples complicated and forms:
e-:i-;-e-i-i-,-a-:-U-;-a-:-1-;-e-:-i-:-1-: -U- i -,

b-:m-,p-:m-;p-:b-,-d-,-d-:-y-,fi:nt-:d-;-t-:-d-;-t:-dt:t,-k-:-h-,y-: 9 ;-
y:0,-8-0g:09,b-: 0, t-: O, bol- : ol- and other examples. The King's Dictionary is a remarkable
work because of reflecting the features of mixed dialects in thel4th century in Mamluk's geography.
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Kral’'m Sozliigii adli eser 14. yiizyllda Yemen’de Resul Hanedanindan Al-Melik al-Afdal al-
Abbas b. Ali tarafindan hazirlanmis 6 dilli (Arapga, Farsga, Tiirk¢e, Yunanca, Ermenice ve Mogolca) bir
sozliiktiir. Bu ¢alismada eserin Tiirkge kisimlarinda yer alan ikili-¢oklu karisik kelime ve sekiller
incelenmektedir.

Karisik 6rnek ve sekiller:

e-:Ii-;-e-:-i-,-a-:-U-;-a-:-1-; -e-I-i- -1 1 -U- - -,

b-:m-,p-:m-;p-:b--d-,-d-:-y-, fi:n t-:d-;-t-:-d-; -t : -d,

t:t,-k-:-h-,y-:90;-y:0,-8,-9:9,b-: 0, t-: @, bol- : ol- ve diger 6rnekler. Kral’in
Sozlugl adli eser Memlik cografyasinda 14. yiizyilda da karigik lehge oOzelliklerini yansitmasi
bakimindan dikkat ¢ekicidir.

Anahtar Sozciikler: Kral’in So6zIugi, ikili-goklu, karisik, kelime ve sekiller.

1. INTRODUCTION

In this article, binary-multiple words and forms are emphasized in Turkish part of the
King's Dictionary with six languages. The importance of this work is to include complicated
words and forms which belong to both Kipchak and Oguz dialects in Turkish words list. There
has been written several synopsis about this work of art.!

Miinyetii'l Guzat, Giilistan Translation, Irsad'l-Miiluk ve's-Selatin and Baytaratii'l-
Vazih’s Istanbul Manuscript were written in original Mamluk Kipchaks dialect among the
works written in Mamluk Kipchak dialect. Apart from these, the religous works Kitab fi'l Fikh,
Kitab fi Fikh bi'l Lisani't Tiirki Kitab-1 Mukaddime-i Ebii'l Leysi's Semerkandi, Mukaddimetii'l
Gaznevi Fi'l- Tbadat, Serhii'l Menar and the written works about horse breeding and archery
were written in mixed Oguz Kipchak dialects.

The characteristics of Kipchak, Oguz, Karahan, Khwarezm dialects belonging to
Turkish writing languages can be seen more or less among these works. In the works written
since the first decades of the 15™ Century, it is seen that the effects of following the same
process of Oguz are gradually increasing.?

! ADAMOVIC, Milan (2003-2004). “The King’s Dictionary. The Resilid Hexaglot: Fourteenth Century
Vocabulaires in Arabic, Persian Turkic, Greek, Armenian an Mongol. Edited by Peter B. Golden ”
Ural- Altaishe Jahrbiicher Neue Folge, Band 18. 259-261; BERTA, Arpad (2008), Peter B. Golden
(ed.) “The King’s Dictionary. The Resiilid Hexaglot: Fourteenth Century Vocabulaires in Arabic,
Persian Turkic, Greek, Armenian an Mongol” Translated by Tibor Halasi-Kun, Peter B. Golden Louis
Ligeti and Edmunda Shiitz with introductory essays Peter B. Golden. Wiener Zeitschrift Fiir Kunde
des Morgenlandes 91. 477- 488; GOLDEN, Peter B. (2000). The King’s Dictionary. The Resilid
Hexaglot: Fourteenth century vocabulaires in Arabic, Persian, Turkic, Greek, Armenian and Mongol.
Leiden: Brill; KOCAOGLU, Timur (2001). “Tiirk Dili Arastirmalarinda Onemli Gelismeler” Tiirk Dili
S. 594, s. 619-631; SCHONIG, Claus (2001) “Rewiew of Peter B. Golden and Thomas Allsen (eds.)
“The King’s dictionary. The Resulid hexaglot: Fourteenth Century Vocabularies in Arabic, Persian,
Turkic Greek, Armenian and Mongol” Turkic Languages, VVolume 5, Number 2, 297.

? Janos ECKMANN (1986). Harezm, Kipcak ve Cagatay Tiirkcesi Uzerine Arastirmalar (Haz. O.F.
Sertkaya), Ankara: TDK Yay.
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The King's Dictionary is a remarkable work because of reflecting the features of
mixed dialects in thel4th century in Mamluk's geography.

You can see the binary-multiple words and forms placed in Turkish part of the
dictionary below.

2. BINARY-MULTIPLE WORDS AND FORMS
21.e-:i-;-e-:-i-

el ~ il, erkek ~ irkek, et ~ it, et- (yok) ~ it- (tiim ornekler), ev (tek ornek) ~ iv (diger
ornekler), nece ~ nice ~ nise, yemis ~ yimis, yel ~ yil, yer ~ yir, yeti ~ yiti.

2.2.-a-:-U-;-a-:-1-; -€- -1 -1-: -U-: -I- : -li-

bogaz ~ boguz, karlavug ~ karlagug, ik ~ uvuk, sigin ~ sigun, yiriil ~ yinil, artik ~
artuk, asik ~ asuk, bulit ~ bulut, demir ~ demiir ~

temiir, sk ~ sinuk, enik ~ entik, eyer ~ eyir, kazik ~ kazuk, koyin ~ koyun, yagmir ~
yagmur, yastik ~ yastuk, yatik ~ yatuk, yilek ~ yilik, erik ~ eriik, yilgin ~ yilgun.

2.3.b-:m-

ben ~ men, bini ~ mini ~ bin, bunda ~ munda

24.p-:m-; p-:b-

piiar ~ minar (iki tane), peynir ~ beynir

25 -b-:-v-;-p-:-f-;-v-: -

ubuk ~ ik, opke ~ ofken, tavigkan ~ tafsan

2.6. -d-, -d- : -y-

adak (I tane) ~ ayag (1 tane) ~ ayak (the other examples), kuduruk ~ kuyuruk ~
kuyruk, yadag ~ yayag

27.1:n

an - ~ an-, bin ~ min ~ bin, eniek ~ enek, karanu ~ karanu, sy ~ s, sinitik ~
sontik, soii ~ son, yaiia ~ yan, piiiar ~ minar

28.t-:d-;-t-:-d-;-t:-d

but ~ bud, tagaku ~ tavuk ~ dakuk ( 2 tane) ~ tahuk, telii ~ delii, teve ~ deve, tigrak ~
digrak, tirnak ~ dirnak, tin ~ din, temir ~ demir ~ demiir, tilkii ~ dilkii, tis ~ dis, tisi ~ disi, tiz ~
diz, til ~ dil, tiip ~ diip, tiigme ~ diigme, tulmi ~ dumlu, tiin ~ diin, karintas ~ karindas, tések ~
dosek, tur- ~ dur-, til ~ dil.

290.t:t

altun ~ altun, atlig ~ atlig, bulut ~ bulit, talak ~ talak, tamar ~ tamar, tagayu ~
tagay, tar ~ tar, tarak ~tarak, tasak ~ tasak, togan ~ togan,

toniuz ~ tonuz, tut- ~ tUt-, tag ~ tag, talak ~ talak, tar ~ tar, tog ~ tok ~ tok, tokuz ~
tokuz, otuz ~ otuz.
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2.10. -k- : -b-

aksak ~ ahsak, tagaku ~ tahuk ~ dakuk ~ tavuk

211.y-:Q5-y: O

yvaz ~ az, bugday ~ bugda, yilan ~ ilan, yildirim ~ ildurim, yazi (yaz) ~ az, yaz, yirin ~
irin.

212.-¢,-0: 0

arig ~ aru ~ ari, agig ~ aci, olig ~ oli, kang ~ katu, kayig ~ kay, kisga ~ kisa,
sakallig ~ sakallu, sarig ~ saru, siggan ~ sican, tarik (k< g ) ~ taru, tatlig ~ tatlu, ulug ~ ulu,
kiicliig ~ kii¢lii, kapug ~ kapu

2.13.b-: 0

bogrek ~ 6grek

214.t-: 0

tegirmen ~ egirmen

2.15. bol- : ol-

bol- (bold: seklinde 2 tane), ol- ( oldr 1 example)
3. OTHER EXAMPLES
3.1. alar ~ anlar ~ olar ~ onlar, olara
3.2. aguz ~ agus

3.3. agig ~ aci

3.4. dumlu ~ tulmi

3.5. kiz ~ kiviz

3.6. kozsiz ~ kdssiz ~ kozsiiz
3.7. kiiyegii ~ kiiyevii

3.8. kalgan ~ kalkan

3.9. kirlagug ~ karlavug

3.10. saksagan ~ saksakan
3.11. sarimsak ~ sarmisak
3.12. soguk ~ sovuk

3.13. sekzen ~ seksen

3.14. tagayr ~ tagayu

3.15. tog ~ tok ~ tok

3.16. yapaga ~ cabagt

3.17. yasil ~ yas, yasuk

3.18. yorika ~ yorka
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4. CONCLUSION

1. In the field of Mamluk complicated language features in the14™ century, the
King's Dictionary is important as it is found out as in text context.

2. The King's Dictionary is parallel with the work of art written in Kipchak
Turkish in view of vowels.

3. The consonant /t/ is sometimes seen as /t/ and sometimes as /t’/ in the words
having vowel back in addition to the King's Dictionary usually matches with the other Kipchak
Turkish works in view of consonants. This shows that the author is sometimes double minded
about Turkish words' ortography. The consonant /t/ as in this kind of examples should be
especially specified that it is written as /d/ in the other mixed language works.

4. The consonant /g , g/ which is at the head of the adjunct in the second syllable
of the words with more than one syllable is maintained in the King's Dictionary but it is seen
as dropped in some

other examples. It is seen that the consonant / ¢ , g/ has Harezm Turkish
characteristic in the maintained examples.

5. In addition to these, we see an important difference that is not seen in the
dictionary written with Mamluk Kipchak. This case arises such as some words with nasal n are
written binary examples with nun letter instead of both nun-kef and deaf kef..
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